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INTRODUCTION

The analysis of the lexical-semantic field as structured knowledge about the
corresponding fragment of reality acquires special importance, including in the aspect
of studying modern detective discourse since such a field reflects a unique author's
microcosm, an individual author's picture of the world. In addition, the relevance of
the given topic is determined by its correspondence with the general direction of lexical
studies on the in-depth study of the systematic organization of vocabulary in the
language.

Lexical-semantic means in the discourse of the detective genre were studied by
such Ukrainian and foreign scientists as J. Barzun, T.O. Bekhta, L.V. Duchenko,
N. Maiboroda, O.O. Ponomarova, L.V. Tsapenko, who focused on the problems of
genre-linguistic, structural-compositional, communicative-pragmatic, linguistic-
cognitive and linguistic-synergistic features of this type of literary discourse. The
lexical-semantic field of CRIME in the functional-semantic aspect of its manifestation
was studied in the article by S. Sheludchenko and T. Kalynyushko [27] based on Agatha
Christie's novels. At the same time, the problem of researching the lexical-semantic
field in the aspect of reproduction of its components in translations remains a lacunar
area of modern translation studies, which determines the scientific relevance and
novelty of our research.

The aim of the research is to identify and analyze the main options of
reproduction in the Ukrainian translation of units of the lexical-semantic field «Crime»
in the British discourse of the detective genre based on Agatha Christie's novel
«Nemesisy.

The main objectives of the research are:

- to highlight the problem of lexical-semantic fields in modern linguistics,
proposing a definition of a field as an operational unit of analysis;

— to classify translation transformations that correspond to the tasks of literary
translation with a distinction between methods and techniques of translation;

— to identify the specifics of detective discourse;
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— to single out the core, central and peripheral components, constituting the
lexical-semantic field «Crime» based on Agatha Christie's detective novel «Nemesisy;

— to identify and analyze formal lexical and lexical-semantic transformations in
the translation of the components of lexical-semantic field «Crime»;

— to specify the grammatical transformations used in the reproduction of units
of the lexical-semantic field "Crime";

— to clarify the combination of lexical and grammatical transformations to render
the components of the lexical-semantic field «Crimey.

The object of the research is the units of the lexical-semantic field «Crime» in
Agatha Christie's detective novel «Nemesisy.

The subject of the research is translational transformations in the reproduction
of the components of the lexical-semantic field «Crime» in the text under
consideration.

The data sources involve the Agatha Christie's detective novel «Nemesisy.

The aim, tasks and data sources determine the methods of the study, which
involve the text-interpretive analysis to identify and classify units of the lexical-
semantic field «Crimey, the method of descriptive analysis — for the description and
classification of translation transformations applied in the target text, the method of
comparative translation analysis aimed at comparing the units of the lexical-semantic
field «Crime» in the source and target texts as well as the method of quantitative
analysis to determine the main options of reproduction in the translation of the lexical-
semantic field «Crimey.

The theoretical significance of the study lies in the fact that it can contribute to
the problem of theoretical understanding of the ways of ordering lexical-semantic units
into a field structure, as well as to the translatological problem of reproducing such a
structure.

The practical value of the research is based on its practical contribution to ways
of transferring the lexical-semantic field «Crime» from English to Ukrainian. The
results of the research can be used as a practical material on seminars on the practical

course of translation and elective courses on the problems of translation of literary texts
[BBeauTe TeKcT]
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in the aspect of reproduction in the target text of their lexical-semantic and stylistic
characteristics.

The structure of the research paper includes the Introduction, two Chapters,
Conclusions, Bibliography, List of Reference Sources, List of Data Sources, Annex and

a Summary in Ukrainian.

[BBeauTe TeKcT]



CHAPTER 1

THEORETICAL BASIS OF STUDYING THE SPECIFICITY OF
REPRODUCING UNITS OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELD «CRIME» IN
TRANSLATION

1.1The problem of lexical-semantic fields in modern linguistics

In modern linguistics, the study of language units, their semantics, structure and
functions from the standpoint of a systemic approach is of considerable interest.
Linguistic units are combined into certain systems, the main characteristics of which
include integrity, hierarchy and structure.

Currently, various lexical combinations are being studied, including lexical-
semantic fields, semantic fields, lexical-thematic groups, lexical-semantic groups,
semantic-grammatical groups, synonymous and antonymous paradigms, paronyms,
etc.[1;4;5;10; 11; 15; 17; 19; 21; 24; 26; 27; 28; 29].

One of the priority directions of modern research is the study of vocabulary in
the form of semantically integrated parts — lexical-semantic fields, despite the fact that
such studios are within the framework of a system-centric scientific paradigm. The
largest lexical unit — the lexical-semantic field — attracts the keen interest of researchers
as it is a holistic fragment of the national linguistic worldview. The comprehensive
study of the lexical-semantic field allows for important conclusions to be drawn about
certain characteristics of the national mentality of the language speakers, their
priorities, and systems of values, which are reflected in lexical units.

The theory of semantic fields assumes that the lexical items of language can be
classified into sets, or fields, related semantically and dividing up the semantic space
in various ways. According to P.R. Lutzeler, semantic fields are special types of
paradigms being derived from verbal contexts [19: 2].

For example, the field of «Killing Human Beings» in English includes such
lexemes as «kill, murder, assassinate, massacre, slaughter, butcher, execute», which

differ from one another in respect of many components of meaning [21: 201-220].

[BBeauTe TeKcT]
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Thus, the object of the analysis of semantic fields is to collect all the lexical items
that belong to a particular field while decomposing their meanings and showing the
relationships of each of them to each other and to the common integrative meaning [17:
16]. The field is often subsumed under a general term usually referred to as the
«archilexeme», «headword» [17], «generic term» [23] and «superordinate lexeme» (or
«superordinate») [20]. In this vein, the lexeme «Killing» is the archilexeme of the field,
which includes the lexical units mentioned above.

To reveal the connection of the field components with each other and with the
unifying archiseme, the linguists usually apply the component analysis, which aims to
decompose the meanings of lexemes into minimal semantic features which are
contrastive and significant [23].

The founder of the semantic field method is the German scientist J. Trier, who
distinguished between «conceptual» and «verbal» fields. By the conceptual field this
scientist understood a separate conceptual sphere, or a number of concepts present in
linguistic consciousness, which does not have an external form of expression in
language [28: 129]. The verbal field is formed from conceptually related words and is
subordinated to a closed conceptual complex in different ways, the internal
organization of which is represented in the structure of the verbal field. However, the
boundary between the conceptual and verbal fields in Trier's concept is not clear.

In contrast to the paradigmatic fields of J. Trier, the semantic field of V. Porzig
[25] is based on the valence properties of words and is a syntagmatic formation that
reveals the most characteristic connections of the meanings of words in their word
combinations and derivative relations.

For example, the adjective «convicty, if to be based on Porzig’s concept, will be
associated with the word «criminal» or «offender»; the verb «commit» will form the
syntagmatic relations with the word «crime». That is, the nuclear elements in the
Porzig’s field are verbs and adjectives as words capable of expressing attributive
features and perform a predicative function, and other linguistic elements of the field

are combined with nuclear elements.

[BBeauTe TeKcT]
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In modern linguistics, the term «field» is defined in various ways. According to
L. Weisgerber [32], a field is a set of linguistic units, primarily lexical ones, united by
a common meaning (sometimes also by common formal features) that reflect
conceptual, object-related, or functional similarities of denoted phenomena [32: 380-
381]. The Ukrainian researcher 1. A. Askerova defines the field as a particular type of
system, grouping, and interaction of linguistic elements based on the analytical
approaches to language facts [1: 22-24].

N. Kanonik and A. Shkarovetska [4] distinguish several main aspects of using
the field as a semantic model, that is:

(1) the semasiological aspect, which includes paradigmatic and syntagmatic
levels of analysis (words are grouped by semantic relatedness of their lexical
meanings);

(2) the onomasiological aspect (words are grouped by their extralinguistic
relatedness, i.e., by the relatedness of objects, phenomena, and concepts that are
designated by the words);

(3) the functional (inter-level) aspect (units of the field are grouped by a common
semantic function).

It should be noted that within the first two approaches, the units of the field are
homogeneous elements, while from the functional approach, they are elements of
different linguistic levels [4: 191].

Semasiological approach focuses on lexical-semantic fields, semantic classes,
and semantic fields as the higher level of abstraction in lexical semantics, as well as on
lexical-semantic groups, antonymic and synonymous groups (series) [29].

Onomasiological approach deals with thematic groups, conceptual and
associative fields.

In modern linguistics the scientists differentiate between semantic, lexico-
semantic, and conceptual fields [29].

A lexical field is considered to be a field that unites components of one part of

speech based on several closely related meanings or one archiseme (for example, based

[BBeauTe TeKcT]
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on the archiseme «crime»). A conceptual field relates to a systemic-structural grouping
united by a common concept.

A semantic field is a set of contiguous meanings united by the semantics of the
constituents of the lexical field (for example, a set of meanings in a glossary).
According to N.Ya. Klyuchka [5], the semantic field is characterized by the following
features: (1) the presence of semantic relations (correlations) between its component
words; (2) the systemic nature of these relations; (3) interdependence of lexical units;
(4) relative autonomy of the field; (5) the continuity of the designation of its semantic
space; (6) the interconnection of semantic fields within the entire lexical system [5:
130]. Linguistic units that form fields reflect the objective connections of phenomena
and objects of material reality, their substantive, conceptual or functional similarity.

If we differentiate between the concepts of lexical, semantic, and lexical-
semantic field, then a semantic field can be defined as the related lexical units, each of
which is characterized by a common concept; a lexical field — as a structure that unites
words on an object-conceptual basis, the invariant of which is a non-linguistic
phenomenon (denotate or a set of denotates, signified or a plurality of signifieds) and
whose data are organized according to the principle of center and periphery. Finally, a
lexical-semantic field is constructed by a combination of words that have paradigmatic
and syntagmatic characteristics.

The lexico-semantic field is a paradigmatic grouping of lexical units based on a
shared integral component of meaning. According to O.0O. Selivanova, the structure of
the field has a center, which includes the most commonly used words with the integral
meaning, and a periphery, which is characterized by a much lower frequency of use
and a stylistic coloring of meaning [33: 282-283]. The periphery of the field contains
units that are furthest in meaning from the core. Peripheral words specify and detail the
main meaning of the field. Usually, peripheral elements are related to other semantic
fields, forming a lexical-semantic integrity of the language system.

In addition to the center and periphery, the field has a core represented by a
generic semantic component around which the field unfolds. The core is characterized

by neutrality, and high frequency of use. As the core is a lexical expression of meanings
[BBeauTe TeKcT]
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or semantic features, it can replace any member of the paradigm, serving, according to
N Klyuchka [5] as a representative of the entire paradigm [5: 130]. The distinction
between core and peripheral elements depends on the ability of one or another lexeme
to express the main meaning, the frequency of its use, the genre-stylistic differentiation
of meanings, valence, etc.

There are different points of view about which units are grouped into the lexico-
semantic field. L. Weisgerber admits that lexico-semantic field is formed from words
of different parts of speech, connected to each other by both semantic and word-
forming relations [32]. A similar point of view regarding the fact that the lexical-
semantic field combines lexical units with the corresponding semantics that may
belong to different parts of speech is held by J. Trier [28]. N. Kanonik and A.
Shkarovetska consider that the types of fields differ in the degree of their abstraction.
In particular, the lexico-semantic field can be understood as (1) grammatically
homogeneous part-of-speech formation, whose constituents belong to a specific part of
speech and are grouped based on the similarity of their part-of-speech semantics; (2)
grammatically heterogeneous part-of-speech fields, whose constituents belong to
different parts of speech and are similar in their lexical meanings [4: 192-193].

The lexico-semantic field has a multi-level structure consisting of smaller
structural units — lexical-semantic groups (LSG). In particular, Zh.P. Sokolovska
defines a lexico-semantic group as «a grouping of word meanings that contain specific
concepts that differ in the degree of manifestation of quality, feature, action, and
opposing qualities of feature, action, object, phenomenon» [10: 54].

In this vein, the concepts of «field» and «lexical-semantic groups» can be related
in genus-species relationships, where «field» is a general term, and «lexical-semantic
groupsy is its specific case.

The first and to this day the most significant study in the sphere of lexical-
semantic groups is the work of F.P. Filin «On lexical-semantic groups of words» [11].
The main linguistic criterion for the selection of lexical-semantic groups is, as noted
by F.P. Filin, the presence of semantic connections between words according to their

lexical meanings. The categorical similarity of lexical-semantic groups is also taken
[BBeauTe TeKcT]
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into account as it ensures strong inter-lexical semantic connections that are manifested
both at the level of lexical meanings of words and at the level of their word-formation
constituents, thus ensuring the integrity of both the content and form of the LSG.

In summarizing approaches to defining a lexical-semantic field we define such
a phenomenon as a structural-semantic unit of language characterized by the semantic
connection between words and their meanings, designated by the notion of
«archisemay, hierarchical core-peripherical organization, not obligatory categorical
similarity of lexical units, relative autonomy of units, continuity of semantic space and

genus-species relationships between field and its constituting lexical-semantic groups.

1.2 Classifications of translation transformations relevant to the tasks of

literary translation

Translating the units of the lexical-semantic field «Crime» is a complex
translation problem, as the translator may face difficulties in choosing appropriate
words and conveying the necessary meanings and nuances in the translation under the
influence of various factors. Specifically, we believe that the semantic nuances of the
nominative units related to the field of «Crime» will affect the adequacy of the
translation. In Ukrainian, there are various terms that belong to the lexical-semantic
field of «Crime», and each of them has its own nuances and significance. For example,
«anounn» [34: 605] may include aspects such as violence, theft, fraud, whereas
«paBonopytmieHHs» [35: 508] may be a less serious violation of the law. The translator
should consider these nuances and choose the most appropriate term for translation. In
addition to this, cultural and historical differences can also affect the understanding and
use of the crime-associated words in the source and target languages. Some words,
including legal terms within the field, may not have an exact equivalent in the target
language. Finally, differences in legal systems can also complicate the translator's task.
The legal systems of Ukraine and Great Britain have differences in terminology and
the definition of crimes. For example, in Ukraine, there is a concept of «po306iit», which

may be absent or have different definitions in English legal language. Conversely, a

[BBeauTe TeKcT]
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number of English terms such as a «probation officer», «jury of jurors» may not have
equivalents in the Ukrainian language.

While rendering the unites of lexical-semantic field of Crime the translator is
based on the componential approach conducting a componential analysis of the
semantic field to which the lexemes in the original text belong. This analysis may be
partial at the outset and can gradually be expanded according to the needs of the
translation process. By undertaking such an analysis, the translator does not need to
include all the descriptive components of a semantic feature but to include the
components that fit the context in the translated text.

Newmark [22] mentions the difference between translation methods and
translation procedures. He writes that, «while translation methods relate to whole texts,
translation procedures are used for sentences and the smaller units of language» [22:
81]. The scientist goes on to refer to the following methods of translation:

(a) Word-for-word translation: in which the source language word order is
preserved, and the words are translated based on their most common meanings,
out of context.

(b) Literal translation, in which the source language constructions are converted
to their nearest target language equivalents, while the lexemes are translated
singly, out of context.

(c) Faithful translation when the translator aims to render the contextual meaning
of the original within the constraints of the target language grammatical
structures.

(d) Semantic translation that differs from 'faithful translation' in that it considers
the aesthetic meanings of the source language text.

(e) Adaptation, in which the source language culture is converted to the target
language culture with rewriting the input text.

(f) Free translation by which the target language is reproduced without the style,

form, or content of the original.

[BBeauTe TeKcT]
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(g)Idiomatic translation, which reproduces the idea of the original text while
distorting nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms not
existing in the original.

In domestic and foreign translation studies (American and Western European
translation studies) [6; 8; 16; 18; 22] there are some differences in the classification of
interlingual transformations, which can be denoted by different terms (translation
procedures, translation transformations, translation shifts or translation techniques).
All these notions refer to the linguistic and textual changes that occur when a text is
translated from one language to another. These shifts can include changes in word
order, grammar, vocabulary, tone, and style, as well as the addition or deletion of
information to ensure that the meaning of the source text is accurately conveyed in the
target language.

The following are the different translation procedures that Newmark [22: 82-

114] proposes:

« Transference, which includes transliteration and transcription.

« Naturalization, which adapts the source language word «first to the normal
pronunciation, then to the normal morphology of the target language».

« Cultural equivalent — with replacing a cultural word in the source language
with a target language lexical unit.

« Functional equivalent — with the use of a culture-neutral word.

« Descriptive equivalent when the meaning of a target language nomination is
explained in several words.

« Componential analysis: it means «comparing an SL word with a TL word
which has a similar meaning but is not an obvious one-to-one equivalent, by
demonstrating first their common and then their differing meaning components
of the source and target languages» [22: 114].

« Synonymy — with choosing a «near target language equivalent. » [22: 84].

« Through-translation — calque or loan translation. [22: 84].

[BBeauTe TeKcT]
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Shifts or transpositions, which involves a change in the grammar, i.e, (a) from
singular to plural, (b) of a specific source language structure, which does not
exist in the target language, (c) of a source language part of speech [22: 86].
Modulation — when the translator reproduces the message of the original text in
the target language in conformity with its normative requirements [22: 88].
Recognized translation — when the translator «<normally uses the official or the
generally accepted translation of any institutional term. » [22: 89].
Compensation — when loss of meaning in one part of a sentence is
compensated in another part. [22: 90].

Paraphrase, by which the meaning of the lexical unit from the output text is
explained. [22: 91].

Couplets — when the translator combines different transformations-procedures.
[22: 91].

Notes — by adding information in a translation. [22: 91].

In our research, we are guided by S. Y. Maksimov's classification of translation

transformations, who combines several classifications and categorizes transformations

into grammatical and lexical-semantic [8: 112-117].

(1)

(i)

Among grammatical transformations the scientist identifies:
Rearrangement (e.g., He was the criminal — 3noumnens — 6in (N: 33)
(hereinafter, the serial number in brackets means the number of the English
fragment and its translation into Ukrainian in the Appendices).

Substitution of parts of speech or syntactic substitution (e.g., A murderer as

yet unsuspected. — YOUBIIEI0, SIKOTO J0C1 HIXTO He nidospioe (N: 39).

(ii1)) Addition (e.g., but afterwards, perhaps, he wondered about the psychology of

these things — aje 3rogom, MOXIIMBO, BiH 3aIlIKABUBCS NCUXON0CITUHUM

niorpyumsam tax noxin (N: 15).

(iv)  Omission (e.g., She had been considering a possible murderer... hat about a

prospective victim? — J|oci BOHa ITyKajia MOJJyMKH MOJIMBOTO BOMBIIIO, a K

mtono acepmeu? (N: 28).

Lexical-semantic transformations:
[BBeauTe TeKcT]
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(i)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

13

Differentiation (e.g., Was it in some way connected with someone who had
been out there, who had taken part or been an onlooker there — Moxe, BoHa
Oyna moB'sA3aHa 3 KUMCh 13 JItoAeH, 1o Oyau Tam, mo Opajiu y4acTb y TUX
noJisiX uu Oynu ixHimu ceiokamu (N: 21).

Specification (e.g., Either as a source of information or someone concerned
with the law or a law case, or it might even be a murderer — AGo sk JKepesno
iHbopmariii, abo sIK 1700uHa, MO Ma€ CTOCYHOK JI0 Op2aHie npagocyoos uu
AKOIiCh KPUMIHAJIBHOI CIIpaBu, a00 HaBiTh youBLs (N: 22).

Generalization (e.g., my ethical conduct as a lawyer. — Big eTHYHUX
npunyunis nopsigHoro aaBokara (N: 11).

Modulation (e.g., Mr Rafiel had implicit trust in my discretion and in my
ethical conduct as a lawyer. — Mictep Peliaen koM T0BIpSIB MOEMY
BMIHHIO 30epiraTd Ta€EMHUIIO W HE BIJACTYyNaTH B €TUYHUX MPHUHITUIIIB
nopsigHoro aaBokara (N: 11).

Antonymous translation (such a transformation is not identified in the
analyzed detective novel).

Complete / holistic transformation of the sentence (e.g., A crime where? —
OT1xe, BIH IyMaB MPO 3JI0UMH, aJie SIKUK came 1 j1e iioro ckoeHo? (N: 44).
Compensation (e.g., I have never been a probation officer or indeed sat as
a magistrate on a Bench — $l HikonM HE ClyXuia aHi B noaiyii, aHi B

opeanax cyoouuncmea (N: 4).

In addition to the types of transformations mentioned, when translating components of

the lexical-semantic field «Crimey, especially its terminological nominations, the

translator may use such transformational techniques as Transcoding subdivided into

Transliteration reproducing the graphic form of the word in the source language by

means of the alphabet of the target language [6: 1] and Transcription as the reproducing

the sound form of the word of the source language using phonemes of the target

language [6: 1]: (e.g. Nemesis — Hemesuna) (N: 7).

[BBeauTe TeKcT]
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The material of the subsection made it possible to reveal the differences between
translation methods and translation procedures, also referred to in translation studies
as translation transformations, translation shifts or translation techniques.

The course work integrates domestic and foreign taxonomies of transformations
and uses a classification that distinguishes between lexical, grammatical, and lexical-

semantic transformations.
1.3 The problem of studying detective discourse in linguistic studios

Works related to the study of the discursive space of detective stories touch upon
a very wide range of problems related to the stylistic features of detective fiction, its
linguo-cognitive characteristics, structural-compositional and communicative-
pragmatic parameters [2; 3; 7; 13; 14].

When studying detective novels, scholars usually focus on their compositional,
genre, and narrative features, and often do not address the issue of linguistic
characteristics of these texts. This is probably because, according to researchers, the
main features of the detective discourse are a tendency towards standardization,
typification, recognizability of plots and characters, the presence of clichés, which
results in a formal and content unity of the work. According to S.O. Filonenko, popular
literature, especially detective fiction, tends to conform to a canon, which implies both
thematic and structural determinacy, where each element of the form is associated with
a particular meaning. [12: 106].

At the same time, it is important to note that in a literary text, especially in the
detective genre, it is the «lexical units that serve as important textual and stylistic
factors» [7: 57], which determine the «ability of the text to capture and hold attention,
ensured by a vivid conflict, the presence of intrigue, and dynamic plot development»
[12:70].

Studying the functioning of lexical-semantic means in detective fiction texts in
English, Ukrainian, and French languages [2; 3; 9; 13], scientists conclude that such
means become concrete-historical expression of the depicted events, help to convey
the cultural-historical background, create an appropriate emotional background,

[BBeauTe TeKcT]
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providing logical orderliness, compositional coherence, and completeness to the
author's narrative.

In domestic linguistics the analysis of the lexical-semantic field was carried out
on the material of Agatha Christie's detective novels in the article «Lexico-Semantic
Field CRIME: the Functional and Semantic Aspects (a Study of the Novels «The Secret
of Chimneys», «The Seven Dials Mystery», «Towards Zero» by Agatha Christie)»
[27], the aim of which was to determine and characterize the semantic and functional
peculiarities of the concept of «Crime» and its lexical-semantic manifestations.

In particular, the authors of the article managed to identify four basic lexico-
semantic groups within the «Crime» field, differentiated by the criterion of their part-
of-speech membership. The most numerous is the nominal lexico-semantic group, the
second in frequency is the verbal lexico-semantic group, the third is adjectival, and the
least numerous is the adverbial lexico-semantic group. In turn, each of the groups is
represented by corresponding subgroups.

Our research differs from the work of the mentioned authors on several criteria.
Firstly, the material of our study is Agatha Christie's novel «Nemesis», which, as far as
we know, has not been the subject of linguistic and translation studies in Ukrainian and
foreign linguistics. Secondly, we have chosen different criteria for identifying
components of the lexico-semantic field of «Crime», namely, the nucleus-periphery
criterion based on the proximity or remoteness of the meaning structure of the LSGs
components from the hypernym with archiseme «Crimey. The lexico-semantic groups
themselves are differentiated based on differential semantics, related to the
manifestation of the hypernym. Thirdly, our research differs in the subject of study,
which is translation transformations.

The analysis of Agatha Christie's detective novel «Nemesis» revealed core
central and peripheral parts, which constitute the lexical-semantic field of «Crimey.

The core of the field is formed by the lexeme «Crime» (N: 33; N: 35) (the ordinal
number in brackets hereinafter correlates with the numbering of the example in the

Appendices).
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The center of the field is formed by seven lexical-semantic groups, subdivided
into substantive and verbal groups.

The substantive group include units for denoting:
(a) the types of crimes: Murders - BOuBcTBa (N: 1; N: 27); swindle (of a criminal kind)
— maxpaiiceka adepa 3 rpimmu (N: 18), nacunberBo (N: 32) (is identified only in a
target text) (N: 33), espionage — mmuryHctBo (N: 33), fraud or robbery — maxpaiicTBo
(N: 33);
(b) the object, weapon and results of the crime: victim — sxeptBa (N: 28; N: 29; N: 38),
a body — tpyn (N: 30; N: 40), a dead body — meptBe Ti10 (N: 41);
(c) designations of criminals: a murderer — BOuBIst (N: 12; N: 22; N: 23; N: 26; N: 27,
N: 37; N: 38), criminals (N: 31; N 33) (in N: 31 the Ukrainian translation, due to the
transformation of modulation, the lexeme «criminal» is absent and is reproduced with
a word combination «CKOiTH 37109MHY);
(d) the law enforcement bodies and officials: probation officer — momimist (N: 4), a
magistrate on a Bench — opranu cymounnctBa (N: 4), a detective agency - areHiis
NeTeKTUBHUX po3ciinyBanb (N: 4) (examples are provided from the Appendices as they
are used in the original and target texts — although the translation is often not literal,
applying the various translation transformations analyzed in the next section); lawyer
— anBokar (N: 6);
(e) instruments of enforcement of justice: Nemesis — Hemesuma (N: 7) (metaphtonymic
nomination of tools for the forced implementation of principles of justice,
personification of Retribution, Revenge, Retribution, based on an allusion to the
precedent name of the ancient Greek goddess of retribution Nemesis), the law - opranu
npasocynas (N: 22), the law — 3akon (N: 24), Justice — [IpaBocymast (N: 24),

The verbal group include units for denoting:
(f) the actions associated with Crime: to kill - 3a6patu unecs xxutts (N: 23), preparing
to kill — roryeTncst 3a6paru (uuech xutts) (N: 23), stabbed with a dagger — 3akonororo

kunmkanoMm (N: 40);
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(g) the actions and items associated with investigation process: undertake an
investigation — 3aiicHUTH Take posciainyBaHHs (N: 2); investigation of crime —
posciinyBanHs 37m0ounHIiB (N: 3), get mixed up in any murders — BTpy4arucs B
po3caigyBanHsa (N: 1), to serve the cause of justice - moCIy>KUTH CHPaBEAIUBOCTI U
npaBocyaio (N: 9), to administer justice — 3aiiicHtoBaTu npaBocynis (N: 16), criminal
affair — xpuminanena cipasa (N: 10; N: 22), onlooker — cBimok (N: 21), to set right
an injustice — BunpaBuTu noMuiky npasocyaas (N: 36), to avenge evil by bringing it
to justice — 3HaiiTu 3mounHI (N: 36); to have connection with crime — MaTu CTOCyHOK
1o 3nounHiB (N: 3; N: 5), Not connected with crime - Henmpuuetna g0 BOusctBa (N:
25), connected or concerned with a murder — nmpuuetHuii g0 BOuBcTBa (N: 37),
unsuspected — HixTo He Tigo3proe (N: 39);

The periphery of the field is formed by six lexical-semantic groups, namely
substantive, verbal and attributive, which include units:
(a) to designate qualifications of law enforcement officers and officials: to be qualified
(to undertake an investigation) — kBamiikoBaHimi (IS TOTO, MO0 3MIACHUTH
po3cainyBanHs (N: 2), a sound and trustworthy lawyer — po3ymHuii 1 TiiHHI T0BipH
anBokat (N: 6), natural genius (for investigation) — npupoHi 3410HOCTI 1 MPUPOTHHIMA
notar (o po3ciigyBanHs 3mounHiB) (N: 8), discretion — BMiHHS 30€epiraTu TaEMHUITIO
(N: 11); ethical conduct as a lawyer — eTuuHI IpUHIKIH MOpsIHOTO anBokara (N: 11),
to have special skills — Bmitu poscmigyBaru (N: 34), a flair for crime — cXuIbHICTB 710
posciimyBanHs 3mounHiB (N: 35);
(b) to nominate realities associated with the peculiarities of the investigative process:
source of information — mxepeno iHpopmarii (N: 13; N: 22), psychology (of these
things) - mcuxonoriyde migrpyHTsam (tux momii) (N: 15), the causes of crime —
npuanan 31049uHIB (N: 17), to have something to do with — 6ytu nmpuderaum (N: 19),
to put things together — crynutu daxru qoxymu (N: 20);
(c) to nominate the evaluative features peculiar to the criminal: a bad lot —
HalnmackyaHimui Mep30THuk (N: 12);

(d) to nominate crime science: criminology — kpuminosorist (N: 14);
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(e) to designate the specifics peculiar to the crime: clever swindle — renianbHO
npokpydeHa maxpaicbka adepa (N: 19); popular murder — nonynsipae BOuBctBo (N:
27);

(f) to designate features peculiar to the victim: prospective victim (N: 28), possible
victim (N: 29) (the Ukrainian translation, due to the transformation of the omission,
uses in both cases the lexeme «xepTBay).

The material of the subsection allowed us to reach such main conclusions.
Despite the fact that the detective discourse strives to conform to the canon and is
characterized by a tendency towards standardization, typification, plot predictability
and structural certainty, the lexical and semantic component of each individual
detective story ensures its narrative amusing, keeping the reader’s attention and,
moreover, reproduces cultural, historical and emotional background necessary for a
full-fledged literary text.

The analysis of Agatha Christie's detective novel «Nemesis» identified the core,
central and peripheral parts, constituting the lexical-semantic field «Crimey.

The core of the field is formed by the archiseme, determining the denotative
meaning of the lexeme «Crime». The center of the field is formed by seven lexical-
semantic groups, among which the highest frequency (65%) is characteristic for the
substantive LSG, and the average frequency — for verbal LSGs (35 %). The periphery
of the field is formed by six lexical-semantic groups, among which the highest
frequency (55%) is characteristic for the attributive LSGs, the substantive LSG are in
second place (35%), and verbal LSGs are in third place (10%).
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CHAPTER 2
SPECIFICS OF RENDERING IN THE UKRAINIAN TRANSLATION OF
THE LEXIACL-SEMANTIC FIELD «CRIME» BASED ON AGATHA
CHRISTIE’S DETECTIVE NOVEL «NEMESIS»

A comparative translational analysis of Agatha Christie's detective novel
'Nemesis' and its Ukrainian translation allowed for identifying the most common types
of translational transformations used to reproduce the specificity of lexical-semantic
components of the 'Crime' field."

It has been identified that the most frequent type of translation transformations
in the analyzed translations are lexical transformations, and, above all, lexical-semantic
techniques of generalization, differentiation and modulation. With this in mind, the first
subsection of the section focuses on identifying and analyzing this type of

transformations.

2.1. Lexical transformations in reproducing the units of the lexical-semantic

field «Crime» in the UKrainian translation of the British detective discourse

Comparative and translational analysis revealed the predominance of lexico-
semantic transformations of generalization, specification, differentiation and
modulation among all the identified lexical transformations. Formal lexical
transformations are significantly inferior to them in their frequency.

The most common type of lexical-semantic transformation in the translation of

the analyzed detective novel is modulation or logical development, that is, the

substitution in the target text of the lexical equivalent of the source text with a
contextual one that is lexically related to it [8: 114], for example:

(1) T think I am justified in asking if there has been recently in his life any

criminal affair in which he might possibly have been interested, either in the course of

his business or in his personal relations — a Tomy, JTymaro, 3 MOro OOKY Oy/ie IIJTKOM

BUIIPpABAAHO 3allMTATH BAaC, YU HC 3iTKHVBC$I BiH HE3aJI0BrO JI0 CBO€1 CMeDTi 3 AKOIOCH
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KPUMIHAJBHOIO COPaBO0, L0 TOpKajacs WOro iHtepeciB abo B raiys3i npodeciitHoi
JisimpHOCTI, 200 B mpuBatHoMY kUTTI1 (N: 10).

In the given example, several components of the source text are subjected to
modulation (which are marked with underlines), which refers to replacing the
consequence with a condition (a person has the right to perform certain actions, if such
actions are justified; if a criminal case affects the interests of a certain subject, he
becomes interested in solving such a case). It is important to note that modulation is
applied simultaneously with a number of other transformations, such as antonymous
translation: recently in his life — He3anoBro g0 ceoci cmepmi, grammatical part-of-
speech recategorization of the gerund into the verb: in asking — 3anumamu,
differentiation of meanings of the verb (if there has been — um He 3imxnyscs) and noun

(relations — scummi); omission of lexical units might possibly in translation; addition

3 Moeo 60Ky Oyde yinkom; grammatical substitution of the syntactic structure of the
original text: I am justified — 3 Moro 6oky Oyze 1iJikoM BurnpasaaHo, if there has been
recently in his life — uu He 31TKHYBCs BiH, either in the course of his business — mo
TOpKaJiacsi HOro iHTepeciB.

Other examples of modulation:

(2) If you prefer to serve the cause of justice, I hope that you may at least find it
interesting. — AJle SKIIO BH BCE X TaKWA 3aX04YETE TOCITYKUTH CIPABETHBOCTI i
IPaBOCYJIIO, TO, MOXKIIUBO, M0sL npono3uyis 3ayixasums éac (N: 9) (modulation occurs
with a change of phrasal subject you may - mos nponosuyis, which is the substitution
of process for effect, with grammatical part-of-speech recategorization of the participle

interesting into the verb 3ayixasums, transposition and omission: you may at least find

it interesting — mos nponosuyis 3ayikasums sac_and logical development of the
sentence meaning due to addition of the lexeme npasocyoor).

(3) Mr Rafiel had implicit trust in my discretion and in my ethical conduct as a
lawyer. — Mictep Peiidaen minkom 10BipsiB MOEMY BMIHHIO 30€piraTi TAEMHHUITIO i HE
BIICTYNaTu BiJ €TUYHUX MNPUHIMMIB mopsiaHoro ansokara (N: 11) (the meaning

conveyed by a lexeme discretion is logically developed in translation into the phrase
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eMiHHIO 30epicamu maemuuyio, and the word-combination ethical conduct is logically
developed into ne giocmynamu i0 emuunux npuHyunia).

(4) Unlikely to be criminals — ManoiiMoBipHO, 11100 BOHU MOTJIM CKOIiTH 3J10YUH
(N: 31).

(5) Point 2. What is involved in my problem is justice. — IlyHKT npyruii: mos
npobnema nos'sizana 3 8ionosnenHAM cnpaseonrugocmi (N: 36).

Both in (N: 34) and (N: 36) examples of modulation refer to the replacement of
the result by the process.

(6) Crime in the West Indies and crimes in her own neighbourhood at home. -
Axe oMy Oys10 Bi1oMO, 1110 BOHA MaJia CIipaBy 31 3iourHamu ¥ y BecT-Iuaii, ne Bonu
BIJIIOYMBAIIH, 1 BAOMA, y cBoeMy Onn3bkoMy otoueHH1 (N; 43). Modulation with the
replacement of consequences by processes is based in the given example on the
addition of a whole structure that explains the motives of the actions of one of the
characters and is also combined with the syntactic transformation of replacing a simple
sentence with a complex adverbial.

Transformation of differentiation is used in cases when the lexical unit of the

source text has a broad meaning and it is necessary to choose one of the translation
options, or there is no direct equivalent in the target language.

(1). I think is only fair for me to do — 30606's3ana e 3podbutu (N: 5).

In the process of differentiation, the predicative adverb of state with a modal
connotation of necessity in (N: 5) acquires the semantic component of «obligationy.
Therefore, there is a simultaneous lexical-semantic transformation of differentiation
and a morphological transformation of part-of-speech re-categorization.

(2) You have a natural genius — Bu Mmaere npupoHi 30ionocmi (N: 8).

Due to the transformation of differentiation, the noun with a broad meaning
genius in (N: 8) to designate an exceptional talent or skill is replaced with the noun to
denote one of the manifestations of «genius ».

The translational transformation modulation is also identified in the examples

(N: 21), (N: 25), (N: 9) and (N: 31).
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(3) Was it in some way connected with someone who had been out there, who
had taken part or been an onlooker there — Moxe, BoHa Oyna HoB'si3aHa 3 KUMCh 13
mroziel, mo Oyiau Tam, 10 OpaJid ydacTh y THX MOMAISIX 4u Oynu ixHimMu ceiokamu (N:

21).

(4) Not connected with crime. Too social and selfcentred — Henpuuetrna no
BOMBCTBA. 3aHAATO Oanaxyya ¥ 3aHaATo M0ouTh cede (N: 25).

(5) Unlikely fo be criminals — ManoimMoBipHO, 11100 BOHU MOTJIN CKOimu 3JI0YHH
(N: 31).

(6) If you prefer to serve the cause of justice — Ane KO BU BCE K TaKH
3axoueme TIOCITY>)KUTHU CTPaBeINIMBOCTI i mpaBocymao (N: 9).

In isolated cases, it has been identified that the differentiation of meanings can
lead to a distortion in the translation of the meaning of units of the lexical-semantic
field «Crimey». In particular, in the example given below (N: 37), the translator's
attempt to avoid the synonymy of units connected or concerned denoting involvement
in a crime. It results in the replacement of the lexeme concerned with the lexeme
nocmpasicoae, which does not correspond to the content of the original text.

(7). Somebody among our group is connected or concerned with a murder. —
XTOCH 13 HANIOI TPYIH npuvemuuil 00 8o6uscmea abo nocmpasicoac 8io youecmea (N:
37).

Transformation of specification results in the replacement of the word or term
of wide semantics in the original text with the lexeme of narrow semantics. Our
research has identified subtypes of this translation transformation, including:

- Specification of pronouns as in examples (N: 21) and (N: 22):

(1) Was it in some way connected with someone who had been out there, who
had taken part or been an onlooker there - Moxxe, Bona Oymna moB'si3aHa 3 Kumcs i3
nodeti, MO OyNy TaM, 10 Opaji y4acTb y THUX MOMisX 4u Oynu ixHimu cBigkamu (N:
21).

(2) Either as a source of information or someone concerned with the law or a law

case, or it might even be a murderer — A6o sk mxepeno iHopMarlii, a0o K 1r00uHa,
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10 MAa€ CTOCYHOK JIO Op2aris npagocy0osi UM AKOiCh KpUMIHAJIBHOI CIIpaBU, a00 HABIThH
yousis (N: 22).

- Specification of nouns / noun idioms as in (N: 15), (N: 20), (N: 12), (N: 34)
and (N: 50).

(3) he wondered about the psychology of these things — BiH 3ailikaBuBCS
MICUXOJIOTTYHUM MIATPYHTAM TUX noditl (N: 15).

(4) I think he expected me to put things together but what things? — I'agaro, BiH
CIIOJIBABCA, Sl 3MOXKY CTYJIUTH ghaxmu NOKynu — aje siki paxmu? (N: 20).

(5) The kind that would so easily marry a bad lot - BoHa HaneXuTth 70 KIHOK
TOTO THIY, K1 JIETKO MOXKYTb BUHTH 3aMiX 3a Haunackyoniuoco mepzomuuka (N: 12).

(6) So crime is involved, and it is presumably not espionage or fraud or robbery,
because such things have never come my way and I have no connection with such
things, or knowledge of them, or special skills — Otxe, 3m04nH MaB Miclie 1 He HIILIOCS
aH1 PO IIMUTYHCTBO, aH1 PO MIaXpaiCcTBO Yu MOTpadyBaHHs, 00 3 TAKUMU 3104YUHAMU
s HIKOJIM HE 3ycTpiuajiacs, He Maja JI0 HUX KOAHOTO CTOCYHKY, 51 HIYOTO MPO HUX HE
3HalO 1 He BMito iX po3ciiayBaTtu (N: 34).

(7) They found him guilty. It may have been Bostol or Broadsand - one of those
places beginning with 'B' as they sent him to". Moro Ha3Ba;Ii BUHHEM i MOCAJUIN 49X
To 10 bocTtona uu 1o bpoacennaa, 1o é’a3nuyi, Ha3Ba sikoi mounHaeTbes Ha "B" (N: 50).

In the last of the above examples, in addition to the specification, the translator
uses the morphological translation transformation of the change of number in the target
text compared to the original: places is replaced with 6'a3nuys.

- The specification of adjectives:

(8) He is a sound lawyer — Bin dyorce pozymuuii anBokar (N: 6).

In contrast to specification, translation transformation of generalization consists in the
replacement of the word or term of narrower semantics in the output text with the
lexical units of the wider semantics in the input text. Compared to other types of lexical
semantic transformations, generalization is identified in isolated cases as in (N: 11).

(1)my ethical conduct as a lawyer — BiJl eTUMHUX npuHYyUnie MOPSAIHOTO aJBOKATa

(N: 11).
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In terms of its semantics, the word «principles» is broader than the word «behavior /
conducty, since it includes in its semantic scope such a component of meaning as
«behaviory (cf. a moral rule or standard of good behavior (CD).

(1)Strangled and her head beaten to pulp ii 3HainUIKM 3amynieHOIO, 3i

cnomegoperum oonnausam (N: 48).

In the given example, there is a translational transformation of generalization, since the
adverb «cnomeopenuit» (in relation to the face), without specifying the type of
distortion, has more general semantics than an idiom beaten to pulp.

Compared to lexical-semantic transformations, formal lexical transformations
are much less represented in the analyzed text of the Ukrainian translation, and include
transcription, transliteration, and loan translation.

Loan or root-for-root or word-for-word translation is represented by (N: 27),
(N: 13), (N: 47), (N: 41) and (N: 37).

(1) it would be a very popular murder — 11e 6yno 6 ayxe momnynspae BOMBCTBO (N:
27);
(2) source of information - mxepeno iHpopmarii (N: 13);
(3) a sinister atmosphere — 310BicHy atMocdepy (N: 47);
(4) dead body — meptBe Tinio (N: 41);
(5) concerned with a murder — mpuyeTHuii 10 BOuBcTBa (N: 37).
Transliteration as the mechanical transmission of individual words, which are
recorded by graphic system of the source language, by means of graphic system of the
target language, is identified in (N: 50), (N: 41), and (N: 26).
(1) Bostol, Broadsand (prison names) — bocton, bponcenn (N: 50);
(2) Miss Marple — mic Maprmut (N: 41; N: 26).
Transcription as the reproduction of the sound form (phonemic composition) of the
word of the source language using phonemes of the target language is revealed in (N:
5), (N: 10), (N: 11), and (N: 14).
(1)Mr Broadribb (the lawyer's name) — mictepe bpoopu6 (N: 5)
(2) Mr Rafiel (initiator of the murder investigation) — mictep Petighacn (N: 5; N: 10;
N: 11; N: 14).
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Adaptive/practical transcoding, in which the word of the source language adapts to
the structural features of the target language, is identified as the most frequent subtype
of formal lexical transformations in the analyzed text. It is represented in the
Appendices by examples (N: 4), (N: 7), (N: 10), (N: 14) and (N: 22).

(1)detective - nerexktuBHmi (N: 4),

(2)agency — arenist (N: 4),

(3) Nemesis — Hemesnma (N: 7)

(4) criminal — kpuminanbamii (N: 10)

(5) criminology — kpuminosnoris (N: 14)

(6) (a source of) information — (mxepeno) ingpopmayii (N: 22).

38 analyzed units of the lexical-semantic field «Crime» have been rendered into

Ukrainian by means of lexical transformations. The main types of transformations and
the percentage of their use in the process of translation are displayed by the Table 1.

Table 2.1

Lexical transformations in their percentage to total number of examples

Types of transformations percentage of the total number of
examples in Annexes (50)

Lexical-semantic transformations 46 %

Modulation: 6 examples 12 %

Differentiation: 7 examples 14 %

Specification: 8 examples 16 %

Generalization: 2 examples 4%

Formal lexical transformations 30 %

Loan translation: 5 examples 10 %

Transliteration: 2 examples 4%

Transcription: 2 examples 4%

Adaptive/practical transcoding: 6 12 %

examples

On the basis of the Table 1, the lexical-semantic transformations are considered

to be the most productive way of all lexical transformations since 46 % of units of the
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lexical-semantic field «Crime» were rendered into Ukrainian by means of modulation,
differentiation, specification and generalization. In turn, the most frequent among
lexical-semantic transformations are the transformations of specification that take the
first place on the scale of frequency with the corresponding 16 % of the total number
of selected examples. The second place in terms of frequency of use is held by
transformations of differentiation with 14 %. The third place is occupied by
transformations of modulation (12 %). The least productive are generalization
transformations (4 %).

Adaptive/practical transcoding with 12 % predominate quantitatively among
formal lexical transformations. The loan translations with 10 % are slightly inferior to
them in percentage terms. The least represented are transliteration and transcription

transformations with the same percentage of 4%.

2.2 Grammatical transformations in rendering the components of the
lexical-semantic field «Crime» in the Ukrainian translation of the British
detective discourse

The frequency of grammatical transformations identified in the Ukrainian target
text compared to the original, can be explained by differences in the grammatical
structures of English and Ukrainian, which belong to different grammatical groups
according to typological classification, namely analytic and synthetic languages,
respectively. This is reflected in significant differences between grammatical features,
such as the presence of articles, gerunds, centralized structure of simple sentences in
English, and adverbial participles in Ukrainian, as well as fixed word order in English
and free word order in Ukrainian, etc.

In the Ukrainian translation of a detective novel, various types of grammatical
transformations have been identified, including transposition, syntactic replacement,
addition and omission, which result in the substitution of grammatical units of any
level, such as parts of speech, sentence members, and so on.

Transposition. Transformations of transposition as the rearrangement of words

in the target language in comparison with their arrangement in the source language is
[BBeauTe TeKcT]



27

extensively involved in the translation of the field «Crime» components into Ukrainian.
Changing the word order in a sentence is caused by structural differences in expressing
the topic / theme and rheme in the output and input languages.

The following types of transposition have been singled out during the
comparative translation analysis: 1) transposition of words; 2) transposition of word
combinations; 3) transposition of the abbreviation. The transposition of parts of a
complex sentence has not been identified.

Transposition of words:

(1) There are other people surely much better qualified to undertake an investigation
of this nature?" AJke iICHYIOTH 1HIII JTFOH, SIKi, O€3MEPEUHO, 3HAYHO KBaTi(hiKOBaHIIII1

JUISL TOTO, 1100 3MIUCHUTU Take po3zcrioyeants (N: 2).

(2) He was the criminal — 3nounnens — gin (N: 33).
(3) They found him guilty. — Hoeo wa3amu BuranM (N: 50)
(4) Strangled and her head beaten to pulp — ii 3HalILIM 3a0yuLenoro, 31 CIOTBOPEHUM
obmugusim (N: 48).
(5) Who was a possible victim? No one very likely. — Ha owcepmey HixTO 3 HUX HE
cxoxuit (N: 29).

Along with transposition, (N: 29) represents a total reorganization of the
sentence with the addition of a whole phrase as a result of the sense modulation.

Transposition of word combinations:

(6) A dead body on their library floor one morning. — Oonozo panxy BoHa 3HaiiIIa HA

1031 cBOE€T 610mi0Te KU Mepmae mino (N: 41).

The example (N: 41) is a double transposition of the word combinations a dead
body | mepmee mino and one morning / oonoeo panky of the beginning and end of the
phrase. Transposition is used in the target text in combination with the transformation
of addition 6owna 3natiuna.

Transposition of the abbreviation:

(7) It may have been Bostol or Broadsand - one of those places beginning with ‘B’ as
they sent him to." — mocaaunu yu To 10 bocTona un 10 bpoacenna, 1o B'I3HMIN, HAa3Ba

ssko1 mounHaeTbest Ha "B"” (N: 50).
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The last example (N: 50), in addition to transposition, contains a complex of
transformations, including addition, omission, concretization (places — B'ss3HUIII),
differentiation of meanings (have been — nocagunm), including the implementation of
the domestication strategy (may — uu 10) as well as total reorganization of the sentence.

Replacement. Transformations of transposition as the grammatical substitution
of a syntactic construction in the original text that is absent or atypical in the target
language have been identified in such varieties.

Replacing an infinitive construction with a subordinate object clause:

(1) There are other people surely much better qualified to undertake an investigation
of this nature?" — Amke ICHYIOTHb I1HII JIOAM, $5Ki, OE3MEpeYyHO, 3HAYHO
KBaTi(hiKOBaHIII JIJIs1 TOTO, 00 3M1IMCHUTH Take posciiayBanus (N; 2).

(2) Unlikely to be criminals. — ManoiiMoBipHO, 11100 BOHU MOIJIM CKOITH 37104uH (N:
31).

(Replacement of the past participle by a two-part subordinate clause:

(3) A murderer as yet unsuspected. — YOuBIiero, skoro moci HixTo He migo3proe” (N:
39).

Replacing the subordinate conditional sentence with a subordinate attributive clause:

(4). Forgive me if this is idle curiosity but have you had - oh, how shall I put it? - any

connection with crime or the investigation of crime?" — IIpo6aure 3a Mo€e 3anuTaHHS,

SIKE MOYKE BaM 371aTHCSl BUSIBOM ITYCTOT IIKABOCTI, ajie Ui MaJId BU — SIK O JITIIIIE MEH1
BUCJIOBUTH CBOIO AyMKy? — Oomaii SKHWCH CTOCYHOK JO 3J0YHMHIB abo [0
posciimyBanHs 3mounHiB? (N; 3).

Replacement of the participial with a subordinate attributive clause:

(5) A young man it was, stabbed with a dagger, lying on the hearthrug. Tpyn Monomoro
XJTOTIIS, 3aKOJIOTOTO KHH]DKATIOM, AKull nexcas Ha kuaumky (N: 40).

(...) one of those places beginning with 'B' as they sent him to — 10 B'I3HUII, Ha36a
saxoi noyunaemocs Ha "B" (N: 50).

Replacing an impersonal sentence with two-member sentences:

(6) I am justified in asking if there has been recently in his life any criminal affair in

which he might possibly have been interested, — 3 Mmoro 60Ky Oy/ie IIJIKOM BHUITPaBIaHO
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3alUTAaTH Bac, YU He 3IMKHYBCA BIH He3a00820 00 CBO€EI cmepmi 3 SKOIOCH
KPUMIHAILHOIO CNpasoro, wo mopkanacs tiozo inmepecie (N: 10).

Replacing a complex object with a complex sentence.

(7) T think he expected me to put things together but what things? ['apato, 6in
cnodisascs, s 3moxcy cmyaumu ¢oakmu 0oxynu — ane siki gpakru? (N: 20).

In the given example, the translator uses the specified grammatical
transformation simultaneously with the omission of the conjunctions of the complex
subordinating relations.

Replacement of an adjective by a subordinate attributive construction:

(8) Either as a source of information or someone concerned with the law or a law case
AGo sax mxepeno iH(opmarii, abo SK ar00uUHA, WO MAE CMOCYHOK 00 Opeauis
npasocy00s1 UM sIKoich KpuMiHaabHO1 cripaBu (N: 22).

Replacing a subordinate clause with a verbal word-combination.

(9) A murderer who might have already killed or one who might be preparing to kill. —
VYOuBIIs, KUl yke 3a0paB YHECH KUTTA abo comyemucs 3aopamu (N: 22).

Replacing a compound sentence with a complex one:

(10) He said I had a flair for justice and that necessarily included a flair for crime Bin
HaMMcaB, 10 s Mal MPHUPOKEHY CXUIBHICTh JO CHPABEAJIUBOCTI, SAKA HeMUHYUe
BKIIOUAE 8 cebe NPUPOOICEHY CXUTNbHICMb 00 po3caidysanns 310uunie (N: 35).

Replacing an elliptical sentence with a two-member one.

(11) Either to set right an injustice or to avenge evil by bringing it to justice.fl moBunHa
a00 BUIIPaBUTH TIOMUJIKY MPABOCYAJIsI, a00 3HANTH 3JI0YMHIIA, SIKOMY TOIACTUIIO Bif
Hboro cxoBarucs (N: 36).

Sentence partitioning (fragmentation):

(1) To explain to you, Mr Broadribb, which I think is only fair for me to do and which
I think Mr Rafiel ought to have done, to explain it in any way all I can say is that during
our stay in the West Indies, we both, Mr Rafiel and myself, had a certain connection
with a crime that took place there. — 5l Moy atu BaM juIle OHE MOSICHEHHS, MICTEPE
Bponpu6, 1, ramaro, 3000B'13aHa 11e 3poobuTtH, sAko Mr Rafiel mictep Peiidaen Bam

Hivyoro He nosichuB. [lin yac Hamoro nepeOyBanHs y Bect-Inaii Mu 06o0e, mictep
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Peficaen 1 51, Mmanu neBHUI CTOCYHOK /10 pO3CIiAyBaHHS BOMBCTBA, SIKE TaM CTaJIOCH.
JlocuTh HEMMOBIPHOTO 1 peTesibHO MiAroToBaHoro BoOMBcTBa (N: 5).

One complex sentence of the original text is fragmented into three sentences in
the target text — two complex sentences and one simple sentence, which is a logical
modulation of the meaning of the previous statements.

Sentence joining.

(1) And Mr Jameson, being an architect, would know just where the priest's hole was.
He might aid her to discover it, or she might aid him to discover it and then they would
find a body. — I micrep [xeiimMcoH, Oyay4du apXiTeKTOPOM, TOYHO 3HATUME, €
po3TallioBaHa I Hilia, 1 BIH JONMOMOXe il ii 3HallTH abo BOHA JOTMOMOXE oMYy i
3HAWTH, 1 BABOX BOHU 3HAWyTh TaM Tpyn (N: 30).

(2) They found him guilty. It may have been Bostol or Broadsand - one of those places
beginning with 'B' as they sent him to. — Foro Ha3Baiu BUHHMM i IOCAJMIIN YK TO 10
Boctona un no bponcennaa, qo B's13HMIN, Ha3Ba K0T MOUUHAETHCS Ha «b» (N: 5).

(3) I presume that Mr Rafiel was of sound mind and disposition when he died? I think
I am justified in asking if there has been recently in his life any criminal affair in which
he might possibly have been interested, either in the course of his business or in his
personal relations. — S BuUXoguTUMY 3 TIpUITyIeHHA, 10 MicTep Pelidaen OyB npu
3I0POBOMY TITIY3]11, KOJIK TIOMEDP, a TOMY, TyMato, 3 MOTo 00Ky Oyjie IIJIKOM BUIIPaBIaHO
3amUTaTd Bac, YW HE 3ITKHYBCS BIH HE3aJ0BrOo J0 CBO€i CMEpPTI 3 SKOKCH
KPUMIHAJIBHOIO CIIPABOIO, IO TOpKajacs Horo iHTtepeciB abo B ramys3i nmpodeciitHoi
TisTbHOCTI, 200 B mpuBatHOMY KUTTI (N: 10).

Addition is used to compensate for semantic or grammatical losses in the
process of translation and often accompanies rearrangement and syntactic substitution.
This transformation involves introducing words or phrases into the translation that are
absent in the original in order to adequately convey meaning and adhere to linguistic
norms. We have identified such options for implementing the addition transformation,
as addition of a word, addition of a word combination, as well as addition of a part of
a sentence or a sentence:

Addition of a word:
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(1) You have a natural genius, I should say, for investigation - Amxe Bu MaeTe

MPUPOJIHI 3110HOCTI i IPUPOIHUMA MOTAT 10 poscaidyeanns 3n04unie (N: §).
(2)If you prefer to serve the cause of justice, I hope that you may at least find it

interesting. — AJie SKIIO BU BCE K TaKHU 3aX0UETE MOCIYKUTH CHpaseoIusocmi i

npasocyooio, T0, MOKIIMBO, MOsI TPOMO3uIIis 3aiikaBuTh Bac (N: 9).
(3) but afterwards, perhaps, he wondered about the psychology of these things — ane
3r0JIOM, MOXJIMBO, BiH 3aI[IKABUBCS HCUXON02TUHUM niOTpyHmam TuX oait (N: 15).

(4)He is a sound and trustworthy lawyer. — Bin dyowce po3ymMHUH 1 TiAHUN HOBIpH

anBokar (N: 6).

(5)my ethical conduct as a lawyer — He BIACTymaru BiJ C€TUYHHX MPUHIIMIIIB
nopsionoco anaBokara (N: 11).

(6) A young man it was, stabbed with a dagger, lying on the hearthrug. — Tpyn
MOJIOJIOTO XJIOTIISI, 3aKOJIOTOTO KUHKAJIOM, KM JiexkaB Ha KIIUMKY (N: 40).

Addition of a word combination:

(7) A really clever swindle of a criminal kind might have interested him, nothing else
— SIka-HeOyNb eeHianbHO NPOKpYyHeHa waxpaicvka agepa 3 epiwimy MOTIA HOTO
3aIlikaBUTH, aje Higoro Oinpmre... (N: 18).

Addition of a part of a sentence or a sentence:

(8)we both, Mr Rafiel and myself, had a certain connection with a crime that took
place there — mu o0060€, micrep Peilidaen 1 s, mManum TEBHUH CTOCYHOK JI0

po3cnidyeéants. BOUBCTBA, SIKE TaM CTaJIoCA. Jlocumb HeuMO8IpHO20 1l Pemenbho

niocomosanozo ebusecmea (N: 5).

(9) Well, she hadn't wished to get mixed up in any murders, but it just happened. —
Bona 6 1 He X0Tina 6inbuue BTPYIaTUCS 8 pO3CNi0Y8AHHS Xall MAM SIKOTO BOUBCTBA,
aje 1e crajocs sikoch caMo co6oro (N: 1).

(10) Forgive me if this is idle curiosity but have you had - oh, how shall I put it? - any
connection with crime or the investigation of crime?" — IIpoGaure 3a moe
3anumanms, SKe MOXKE BaM 3/1aTUCS BUSBOM ITyCTO1 IIKaBOCTI, aji¢ Y1 Maju BU —

K OU 1inue MeHi 8UCI08umu c80i0 0yMKyY? — 600atl IKUUCh CTOCYHOK JI0 3JI0YHHIB

a0o 1o po3ciaigyBanHs 3n0unHiB? (N: 3).
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In the given examples, the transformation of addition contributes to the
clarification and specification of components of the «Crime» field. Specifically, the
object of investigation is specified (poscrioysanus 3nouunis instead of investigation),
and the characteristics of representatives of the judiciary institution are detailed (dyarce

po3ymuui aaBokat instead of a sound and trustworthy lawyer; npupooni 30i6nocmi i

npupoOHull nomse A0 pPo3ciinyBaHHS 3no4yuHiB instead of natural genius for

investigation; a lawyer — nopsonoco agBokara). In order to eliminate the polysemy of

the lexeme «justice», a coordinated element (cnpasediusocmi i npasocydow instead

of justice) is added in the Ukrainian translation. To specify the features of the crime,
the transformation of adding a whole phrase is used: Jocumwv neiimogipnozo i
pemenbHO ni020MmoBaAH020 80UBCEA.

Omission.

The omission performs a function opposite to addition and helps to prevent
information overload. Omission occurs at the level of words, phrases, and parts of a
complex sentence.

Omission of the word:

(1) If you prefer to serve the cause of justice — Ane SKIIO BU BCE X TaKH 3aX0YETE
OCIYXKUTU cnpasedrusocmi (N: 9).

(2) 1 presume that Mr Rafiel was of sound mind and disposition when he died - 51
BUXOJUTHMY 3 MPUIYIICHHS, 10 mictep Pefidaen OyB npu 300posomy eny30i, xonu
nmomep (N: 10).

(3) She had been considering a possible murderer... hat about a prospective victim? —
Jloci BOHA 1TyKaja MOAyMKH MOXKJIMBOTO BOMBITIO, a sIK 10110 scepmeu? (N: 28).

The last fragment is also marked by the lack of reproduction of the stylistic device of
aposiopesis, instead of which a semantic gap is filled in the Ukrainian translation with
function words a sk wooo.

Omission of phrases, and parts of a complex sentence.

(4) Our code word, my dear lady, is Nemesis. — Hamum mnaponem Oyne croeo
"Hemesuna" (7). The omission of the expanded address occurs here simultaneously

with the addition of the lexeme «cioBoy.
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(5) You have a natural genius, / should say, for investigation - A>ke BU MaeTe MPUPOIH1
3110HOCTI ¥ MPUPOJHUM NOTAT A0 PO3CiaiyBaHHs 3510unHIB (N: 8).

(6) Do you think - 1 have often wondered - do you think that Mr Rafiel had any
particular interest in criminology, the study of it, I mean? - 4 gam ne 30asanocsa, — s
4acTo cTaBUJIa cO0l1 Take 3amuTaHHs, — 110 MicTep Pelidaen maB ocobnuBuit iHTEpEC
710 KpUMIHOJIOT1i, /10 1i BUBUEHHs, Tak Ou MoBUTH (N: 14).

(7) A murderer who might have already killed or one who might be preparing to kill —
VYouBLs, axuil yxke 3a0paB UMeCh KUTTS a00 rotryerbest 3a0paru (N: 23).

(8) Who was a possible victim? No one very likely — Ha skepTBy HIXTO 3 HUX HE CXOXKHI
(N: 29).

In addition to the transformation of omission, the translation in (29) involves the
syntactic-grammatical transformation of the rearrangement of two independent
sentences into one simple sentence.

In some cases, the transformation of the omission leads to semantic losses in the
target text. Specifically, the following snippet of input text does not render such a
component of a field «Crime» as «to have a link with the victim of a crime».

(9) Somebody has information or a special link with the victim of a crime, or someone
personally is himself or herself a murderer. — XToch Bonojie iHGOPMAITIEIO MTPO KEPTBY
BOMBCTBa 200 XTOCh 1 € BOMBIIEIO (N: 38).

As the given examples demonstrate, the grammatical transformations did not
significantly affect the interpretation of the components of the lexical-semantic field
«Crime» in the target text, which are adequately reproduced in the Ukrainian
translation.

Substitution.

A common type of grammatical transformations is presented by substitutions that affect
nearly all types of linguistic units. We have identified the substitution of word forms,
parts of speech, sentence members, sentence types and types of syntactic relations.

Substitution of word forms:

(1) substitution of singular by plural and vice versa:

[BBeauTe TeKcT]



34

(1) but have you had - oh, how shall I put it? - any connection with crime or the
investigation of crime?"ane 4yu Mayiu BU — sIK OU JITIIIIE MEH1 BUCJIOBUTHU CBOIO JYMKY?
— Oopail sIKUICh CTOCYHOK J0 37104uHig a00 A0 po3ciainyBaHHs 31o0yunie? (N: 3)

(2) who had taken part or been an onlooker there — 1o 6panu y4acTh y THX MOAISAX YU
Oynu ixuimu cgioxamu (N; 21)

(3) one of those places beginning with 'B' as they sent him to — 10 ¢’23nuyi, Ha3Ba siko1
nounHaeTbes Ha "B" (N: 50).

(4) I had a flair for justice and that necessarily included a flair for crime s maro
NPHUPOKCHY CXHWJIBHICTH JIO CIPaBEMJIMBOCTI, sSKa HEMHHYYE BKIIIOYaE B ceOe
NPUPOIKEHY CXWIBHICTB 10 PO3CHiyBaHHs 310uunie (N: 35).

(11) substitution of tense forms — past by present, etc.:

(5) Our code word, my dear lady, is Nemesis.Hammm maponem 6yode cioBo
«Hemesmma» (N: 7).

(6) Or rather that even if they possessed it, they did not know it could possibly be useful
to her or to Mr Rafiel or to the law or to Justice with a capital "J". — AGo 3Ha1OTB, 1110
807100i10Mb HEI0, & IPOTE He 3HAIONMb, IO BOHA MOKE OYTH KOPUCHOIO 7S Hel, a00 JIst
micrepa Peiidaena, abo nis 3akony, ado mis [IpaBocyns 3 Benukoi sitepu (N: 24).
(7) Was she going into danger in this business? Otxe, iii 3arpoxye HeOe3Ieka,
noB'si3aHa 3 1ieto crpaBor? (N: 42)

(8) possibly what she was doing might involve a certain amount of danger — 1ijKOM
MOJKJTUBO, T€, 110 BOHA pobumume, HaKIn4Ye Ha Hei meBHY Hebe3neky (N: 45)
something she knew about — moce 3nae nipo e (N: 19)

(9) So crime is involved, and it is presumably not espionage or fraud or robbery OTxe,
3JI0YUH M@ MiCIle 1 He HWIUIOCA aHi Mpo MIMUTYHCTBO, aHi MPO MIAXpanWCTBO UM
norpaOyBanHs (N: 34).

(ii1) substitution of passive by active and vice versa:

(10) where they found a body — Oymo 3HaigeHo Tpym (N: 40).
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(11) Or he got interested in the cases where justice had not been administered properly
or - oh, well... — 60 #oro yBary MOITIM NPUBEPHYTH BUMAAKU, KOJIU HPABOCYOOsL
30ilicHI08aIU HE TaK, K Toguiocs 0, abo... (N: 16).

(v)  Substitution of parts of speech:
(12) T hope that you may at least find it inferesting — MOXJIMBO, MOSI MPOTIO3UIIIS
3ayikasums Bac (N: 9)
(13) A murderer as yet unsuspected. — YouBliero, sikoro j10ci HixTo He mino3proe (N:
39).
Students were very violent. — CtyneHTu cxuibH1 10 Hacuibemea (N: 32).

54 analyzed utterances representing the functioning of the units of the lexical-
semantic field «Crime» have been rendered into Ukrainian by means of lexical
transformations. The main types of transformations and the percentage of their use in
the process of translation are displayed by the Table 2.

Table 2.2

Grammatical transformations in their percentage to total number of examples

Types of transformations percentage of the total number of
examples in Annexes (50)

Transposition: 7 examples 14 %

Replacement: 11 examples 22 %

Addition: 10 examples 20 %

Omission: 9 examples 18 %

Substitution: 13 examples 26 %

Sentence joining: 3 examples 6 %

Sentence partitioning (fragmentation): 1 | 2 %

example

The Table 2 shows that the grammatical transformations are the most productive way
of translation since they are identified in almost of all selected 50 examples, namely,
they make up 94% of 100%, illustrating the functioning of the components of the
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«Crime» field. The most frequent among grammatical transformations are the
transformations of substitution and replacement with 26 and 22 percent, respectively.
The third place in terms of frequency of use is held by transformations of addition with
20 %. The fourth and fifth places are occupied by transformations of omission and
transposition with 18 and 14 percent, respectively. The least productive are sentence

joining (6 %) and sentence partitioning (2 %).

2.3 Combination of lexical and grammatical transformations in
reproducing the lexical-semantic field «Crime» in the Ukrainian translation of the
British detective discourse

Total reorganization.

During the translation of components of the lexical-semantic field «Crime», the
transformations of total reorganization (holistic transformation) have been identified,
which involve the restructuring of the internal form of elements of the original text, for
example:

(1) I thought this might have been something to do with her or something she knew
about. — 51 mymana, 6ona 00 yvbo2o sKocsy npuiemna abo ujocs 3nae npo ye (N: 19).
(2) Was it in some way connected with someone who had been out there, who had taken
part or been an onlooker there — Mooice, sona 6yna nos'szana 3 kumcs 13 JIOACH, 110
Oynu TaM, 10 Opayik y4acTh Y THX MOAIAX 9u Oy ixHiMu cBigkamu (N: 21).

(3) Point 2. What is involved in my problem is justice. Either to set right an injustice
or to avenge evil by bringing it to justice. — IlyHKT npyruii: mos npobrema nog'azana
3 GIOHOBNEHHAM Cchnpasednusocmi, A nosunHa abo eunpasumu NOMUIKY NpPasocyoos,
abo 3Haumu 3104UHYA, AKOMY nOwWacmuio 8io Hbo2o cxogamucs (N: 36).

(4) Was she going into danger in this business? — Omoice, il 3a2podicye nebeznexa,
nog'sazawna 3 yiero cnpasoro? (N: 42).

In (42) the total reorganization involves grammatical recategorization of time
from the past continuous to the present, in conjunction with the syntactic
transformation of a simple sentence into a sentence complicated by participial

construction).
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(5) A crime where? — OTxe, BIH AyMaB PO 3JIOYHH, aJie AKUN caMe 1 Jie HOTO CKOEHO?
(N: 44).

Holistic transformation involves here the transformation of modulation with the
logical-semantic development of the sentence in the target text by supplementing it
with components of spatial and temporal deixis.

Compensation.

In addition to the total reorganization of the utterances of the target text
compared to the original, we have also identified cases of compensation as a method
of translation that is used when some semantic elements of the output text and its
stylistic features cannot be transmitted literally:

(1) T have never been a probation officer or indeed sat as a magistrate on a Bench. —
S HiKONMM HE CITY)KWIIA aHl 8 noaiyii, aHi B opeanax cyoouuncmea (N: 3).

The absence of the concept of «probation officer» (who carries out socio-
psychological work with the convicted) in the Ukrainian legal discourse, as well as the
impossibility of translating the phrase «sat as a magistrate on a Bench» without loss of
meaning, cause the use of translation compensation.

(2) Either to set right an injustice or fo avenge evil by bringing it to justice. — 5l moBuHHa
a00 BUMIPABUTHU MOMWIKY TIPABOCYIIS, a00 3Hatimu 3104 UHYA, AKOMY NOWACMULO B0
Hbo20 cxosamucs (N: 36).

(3) a flair for crime — mpUPOIHKEHY CXUIBHICTH 10 Po3caiayBaHHs 3710unHIB (N: 35).

In the last two examples, the translator applies compensation, trying to convey
as accurately as possible the connotations associated with the phrase fo avenge evil and
the word a flair.

In the text under consideration the compensation is sometimes associated with
the implementation of the strategy of domestication of the output text in order to adapt
it to the cultural specifics of the target text. The strategies of foreignization/alienation
and domestication were first described in the treatise by F. Schleiermacher «On
Different Methods of Translation» in 1813, and later formulated by the American
translator L. Venuti [30; 31]. Domestication implies a certain replacement of the culture

of the source language with the culture of the target language, and foreignization
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contributes to the preservation of the cultural component of the original in the target
text.

We have identified one examples of the «domistificated» compensation, related
to the characteristics of the criminal:

(4) The kind that would so easily marry a bad lot. — BoHa HaneXuTh 40 *KIHOK TOTO
TUIY, K1 JIETKO MOXKYTb BUMTH 3aMiX 32 Haunackyouiuiozo mepsomuuxka (N: 12).

At the same time, the domestication strategy is often used in the translation of
the analyzed text not in direct connection with the components of the «Crime» field,
but in the context of their actualization:

(1) Well, she hadn't wished to get mixed up in any murders, but it just happened. —
Bowna 0 1 He xoTi1a OUIbIIE BTpYyYaTUCS B PO3CIIIYBAaHHS XAl mam SKOTO BOUBCTBA, aje
11e cTanocs sikocb camo coboro (N: 1).

(2) but have you had (...) any connection with crime or the investigation of crime? -
aje 4d Maiu BU (...) 600atl AKUWCHh CTOCYHOK J0 3JIOYMHIB a00 0 PO3CIiTyBaHHS
snounHiB? (N: 3).

(3) Or he got interested in the cases where justice had not been administered properly
or - oh, well... — 60 Ioro yBary MomJ¥ NPUBEPHYTH BHUIIAJIKH, KOJHM IPABOCYJIS
3MIHCHIOBAIM HE TaK, sK 2oounocs 0, abo...(N: 16).

I just wondered if he had any theories, you know... about the causes of crime?" i
s IOAyMaJia, 4d BiH, Oy6a, HE MaB MEBHUX TEOPiH Mpo... mpuauHH 37104nuHIB? (N: 17).

Translation of English idioms.

The translation of English idioms in the target text is also partly related to the
strategy of domestication. In the collected material, we managed to find only a few
idiomatic English expressions. However, they are not directly related to the lexical-
semantic field «Crime» but constitute the immediate contextual environment of the
nominative units associated with the field and, thus, affect the stylistic and connotative
aspects of their meaning. At the same time, it is important to note that in the Ukrainian
translation the connection with the lexical-semantic field under consideration is

intensified due to the ways of translating the idioms of the target text.
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(1) have something to do with: I thought this might have been something to do
with her. — §I tymana, BoHa 10 1boro sikoch npuuetHa (N: 19).

In the given example, due to the transformation of specification with replacing
the idiom with the adjective «npuuetna» (the literal translation would be «1oB’si3ana»)
actualizes the seme «involvement in the crimey». In addition, the morphological-
grammatical transformation of the case change and the syntactic-grammatical
transformation of transposition with shift of the pronoun «her» in the nominative case
«BoHay in the position of the phrasal subject reinforces the seme.

(2) put something together: I think he expected me to put things together ['anaro, Bin
CTIOJIIBaBCS, S 3MOXKY cTyauTu paktu qoxynu (N: 20).

In the above example (N: 20) the transformation of specification with the

replacement of things with the Ukrainian noun ¢ghaxmu results in using a word in the
Ukrainian translation that is more related to the field of investigation than in the
original version.
(3) come one’s way: it is presumably not espionage or fraud or robbery, because such
things have never come my way — He HNUIOCS aHI MPO IIMUTYHCTBO, aHI MPO
maxpaicTBO 4K morpadyBaHHs, 00 3 TAKUMU 3JI0YMHAMU sI HIKOJIM HE 3ycTpidanacs,
(N: 34).

In the same vein, the transformation of specification with the replacement of
things with the Ukrainian noun 3z1ouunamu associates the Ukrainian translation with
one of the center units of lexical-semantic field «Crime».

We also identified an example in which the unit of the central part of the field
killed, which is not idiomatic, is translated into Ukrainian as an idiom — 3a6pas uuecsy
HCUMMA.

(4) A murderer who might have already killed. — YouBms, sikuii yxe 3a0paB unech
xUTT (N: 23).

13 analyzed utterances representing the functioning of the units of the lexical-
semantic field «Crime» have been rendered into Ukrainian by means of lexical and
grammatical transformations. The main types of transformations and the percentage of

their use in the process of translation are displayed by the Table 3.
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Table 2.3
Lexical and grammatical transformations in their percentage to total number of
examples
Types of transformations percentage of the total number of
examples in Annexes (50)
Total reorganization: 5 examples 10 %
Compensation: 4 examples 8 %

Translation of English idioms: 3|6 %

examples

The Table 3 shows that total reorganization is the most productive of lexical-
grammatical transformations making up 10 % of the total number of examples. The
second place in terms of frequency of use (8 %) is occupied by compensation often
associated with the strategy of domestication. The less productive is transformations
used by translation of English idioms, with 6 %.

The material of the Chapter allowed us to come to such basic conclusions.

The most productive way of translation is the grammatical transformations,
which makes up 94% of 100% of the total number of examples. Among these
transformations, we identified substitutions, replacement, addition, omission and
transposition, sentence joining and sentence partitioning, distributed in various ways
according to the frequency scale of their use. The most frequent are the transformations
of substitution and replacement, The least productive are sentence joining and sentence
partitioning. A significant percentage of grammatical transformations can be explained
by differences in the grammatical structures of the English and Ukrainian languages,
which belong to the analytical and synthetic typological subtypes of languages with
free and fixed word order, respectively.

Among lexical transformations, lexical-semantic transformations predominate,
with the highest frequency of specification, which makes up 16 % of the total number
of selected examples. Differentiation is slightly inferior to specification in percentage

terms (14 %), and modulation makes up 2 percent in the total number of examples. The
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most unproductive among lexical-semantic transformations 1is generalization
transformations, which testifies, in our opinion, to the desire of the translator to
explicate and concretize the meanings of the original text for the target Ukrainian
audience in as much detail as possible.

Among the formal lexical transformations, which are inferior in quantitative
terms to lexical-semantic transformations, the most frequently used are
adaptive/practical transcoding and loan translations, which make up 12 % and 10 %,
respectively, of the total amount of examples. The most unproductive are transliteration
and transcription transformations.

The least representative when reproducing units of the lexical-semantic field
«Crime» in Ukrainian translation are lexical-grammatical transformations, among
which the most frequent is total reorganization (10%), compensation, which is 8% and
implements the translation strategy of domestication. The least frequent are
transformations used in the reproduction of English idioms — 6%. The way of their
rendering contributes to the intensification of semes associated with the lexical-

semantic field «Crime» in the target text.
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CONCLUSIONS

In the process of our research, we have analyzed the main option of translating
the lexical-semantic field «Crime» based on Agatha Christie's detective novel
«Nemesis» and its Ukrainian translation.

In the theoretical part we studied the problem of lexical-semantic fields in
modern linguistics, which is defined in the work as a structural-semantic unity,
characterized by a semantic connection between words and their meanings based on
the integrative component of meaning — «archisemes». The field is a multi-level
structure, which consists of smaller structural units — lexico-semantic groups, has a
core represented by a generic semantic component around which the field unfolds, a
center that includes the most commonly used words with an integral meaning, and a
periphery that clarifies and details the meaning of the field by components
characterized by a significantly lower frequency of use and stylistic coloring of the
meaning.

While studying the existing classifications of translation transformations, we
differentiated between the translation methods as relating to whole texts, and
translation transformations as procedures used for utterances and the fragments of texts
as well as clarified the types of transformations relevant to the tasks of literary
translation.

The study of the characteristics of the detective discourse made it possible to
identify such its features as conformity to the canon, a tendency towards
standardization, typification, plot predictability and structural integrity, as well as to
determine the function of lexical and semantic means in providing narrative
entertainment, engaging the reader, and reproducing the cultural, historical, and
emotional background. We also identified the components of the core, central and
peripheral parts that make up the lexical-semantic field «Crime», in which we specified

7 lexical-semantic groups of the central part with a quantitative distribution of
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substantive (65%) and verbal (25%) groups, and 6 LSNs of the periphery — attributive
(55%), substantive MSU (35%) and verbal (10%).

Among the identified translation transformations, grammatical transformations
have been identified as the most productive, represented in 94% of 100% of the total
number of examples. We revealed such transformations as substitutions, which are the
most productive (26 %), replacement (22 %), addition (20 %), omission (14 %) and
transposition (14 %) as well as the unproductive sentence joining (6 %) and sentence
partitioning (2 %).

Of the lexical transformations, the most productive are the lexical-semantic
transformations (46 %), which involve specification, which are the most frequent type
(16%), differentiation (14 %), modulation (12 %) and generalization as the least used
translation technique (4%) in the target text under consideration. This percentage is
explained, in our opinion, by the desire of the translator to explicate and concretize the
meanings of the original text for the target Ukrainian audience in as much detail as
possible. Formal lexical transformations are less represented in the input text (30% of
the total number of lexical transformations) and include adaptive-practical transcoding
(12%), loan translation (12%), as well as transliteration and transcription (4% each) as
the most unproductive ways of translation in the target text.

Lexical-grammatical transformations are few compared to the other two types
considered and are represented by total reorganization (10%), compensation (8%) and
transformations used in the reproduction of English idioms (6%), which are the least
numerous in the corpus of material. While rendering the idioms the translator applies
the transformation of specification, which intensify the «Crime» hyperseme, bringing

the translation units closer to the lexical-semantic field of the same name.
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ANNEX

Well, she hadn't wished to get
mixed up in any murders, but

it just happened.

Bona 6 1 He xoTina OulblIe BTPyYaTucs B
pO3CIiTyBaHHA Xail TaM sIKOTO BOMBCTBa, ajie

II¢ CTAJIOCS SIKOCh CaAMO CO0O0I0.

There are other people surely

much better qualified to
undertake an investigation of

this nature?"

AJKe ICHYIOTD 1HIII JIFOIH, 5K, O€3MEepPEeUHo,
3HAUYHO KBaJi(iKOBaHIII JUIsi TOTO, II00

3IIACHUTHU TaKe PO3CIITyBaHHS.

Forgive me if this is idle
curiosity but have you had -
oh, how shall I put it? - any
connection with crime or the

investigation of crime?"

[IpobGauTe 3a MO€ 3amUTaHHS, SIKE MOXE BaM
3/1aTUCA BUSBOM TYCTOI IIKABOCTI, ajie 4u
MaJIi BU — SIK OM JIIIIE MEHI BHUCIOBUTHU
CBOIO AYMKY? — 0Oofaii sIKUICh CTOCYHOK J10

3JIOYMHIB 200 A0 PO3CIiyBaHHS 3JI0YNHIB?

I have never been a probation
officer or indeed sat as a
magistrate on a Bench or been
connected in any way with a

detective agency.

S HiKONIM HE CITY)KWJIa aHi B TIOJIITI, aHi B
OpraHax CyJOYMHCTBa, He Oyia MoB's3aHa 3
’KOJTHOIO areHITI€I0 JETEKTHBHUX

pO3CIiTyBaHb.

To explain to you, Mr
Broadribb, which I think is
only fair for me to do and
which I think Mr Rafiel ought
to have done, to explain it in
any way all I can say is that
during our stay in the West
Indies, we both, Mr Rafiel

and myself, had a certain

S Moy laTv BaMm JIMIIE OJJHE TIOSCHEHHSI,
Mmicrepe bponpuo, i, ragaro, 3000B's13aHa 11e
3pobutn, skmo Mr Rafiel mictep Peitdaen
BaM Hi4oro He mosicHuB. I1ig yac Hamoro
nepeOyBanHs y Bect-Ianii mu 060€, micTep
Peticdaen 1 51, Mmanu meBHUI CTOCYHOK /10
pO3CITimyBaHHsI BOUBCTBA, SIKE TaM CTAJIOCH.
JlocuTh HEMMOBIPHOTO 1 PETEIBHO

ATOTOBAHOI'O BOUBCTBA.
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connection with a crime that
took place there.

6 | He is a sound and trustworthy | Bin nyxxe po3yMHui 1 riiHUI 10BipU
lawyer aJIBOKar.

7 | Our code word, my dear lady, | Hamum maponem 6yne cinoBo «Hemesumga»
is Nemesis.

8 | You have a natural genius, | | Ajke BU MaeTe MpUpoIHi 3110HOCTI 1
should say, for investigation | IpUPOAHMII MOTAT 10 PO3CIITyBaHHS

3JIOUYMHIB.

9 | If you prefer to serve the AJie SIKIIIO B BCE K TaKU 3aX04YeTe
cause of justice, I hope that MOCITY>KUTH CIPABEIJIMBOCTI ¥ TIPaBOCYIIIO,
you may at least find it TO, MOYKJIUBO, MOSI TIPOTIO3UILis 3aIIKABUTh
interesting. Bac.

10 | I presume that Mr Rafiel was | 51 BuxoguTumy 3 IpUINYIIEHHS, 1[0 MICTEP
of sound mind and disposition | Peficdhaen OyB nmpu 3m10poBOMY TITy311, KOJIU
when he died? I think I am IOMED, a TOMY, TyMaro, 3 MOro 60Ky Oyze
justified in asking if there has | 1iaxoM BuUIIpaBIaHo 3alMTaTH Bac, Y4 HE
been recently in his life any 31TKHYBCS BiH HE3aJI0BIO JI0 CBOET CMEPTI 3
criminal affair in which he SKOIOCh KPUMIHAIBHOIO CIIPABOIO, 1110
might possibly have been TOpKayacs Horo iHTepeciB abo B ramysi
interested, either in the course | mpodeciiiHoi AisTBHOCTI, 400 B TPUBATHOMY
of his business or in his KUTTI.
personal relations.

11 | Mr Rafiel had implicit trust in | Mictep Pefidaen minkom noBipsiB MOeEMy
my discretion and in my BMIHHIO 30€piraTv TAEMHHUIIIO i1 HE
ethical conduct as a lawyer. BIJICTYIIaTH BiJl €ETUYHHUX MIPUHITUIIIB

MOPSTHOTO a/IBOKATA.

12 | The kind that would so easily | Bona Hanexuth 10 )KIHOK TOTO THUILY, SIK1

marry a bad lot. In fact, the JIETKO MOXYTh BUWTH 3aM1XK 32
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sort of woman that would HaWNacKyIHIIIOrO0 Mep30THUKA. | HaBITh
marry a murderer if she were | ogpyxxutucs 3 yOMBLEIO, SIKIIO BUMA/IE TaKa
ever given half a chance. Haroja.

13 | Which makes it more difficult | I Tum Baxkue meH1 Oyae BUKOpUCTATH ii K
to use her as a source of JpKepeno Hdopmarii.
information

14 | "Do you think - I have often A BaM He 37aBaJIoCs, — s 9YacTO CTaBHIIa
wondered - do you think that | co01 Take 3anuTaHHs, — 1110 MICTEP
Mr Rafiel had any particular | Peiidaen maB ocobnuBuii iHTEpEC 110
interest in criminology, the KPUMIHOJIOT'1i, 10 ii BUBYEHHS, TaK OU
study of it, I mean? MOBUTH

15 | "Well, no, not because of that, | Hi, He 30Bcim Te, ajie 3r010M, MOKJIMBO, B1H
but afterwards, perhaps, he 3aI[iKaBUBCS TICUXOJOTTYHUM MIAIPYHTIM
wondered about the THUX ITOIIH.
psychology of these things.

16 | Or he got interested in the 00 Horo yBary MOy MpUBEPHYTH BUIIAIKH,
cases where justice had not KOJIM TIPABOCY/IS 3MIMCHIOBAIN HE TakK, SIK
been administered properly or | romunocs 6, a6o...

- oh, well...

17 | Queer turns of phrase, Jyxe nuBHI ¢pa3u BUXOILUTIOBAIUCS B HHOTO
sometimes, and I just 1HO, 1 1 moAyMasna, 9u BiH, OyBa, HE MaB
wondered if he had any NIEBHUX TEOPIH TPO... MPUINHU 3TT0YNHIB?
theories, you know... about
the causes of crime?"

18 | "Areally clever swindle of a | fIka-HeOyap reHianbHO MPOKpPYUCHA
criminal kind might have mraxpaiicrka adepa 3 rpilliMu MOTIIa HOTO
interested him, nothing else." | 3amikaBuTH, ane HIYOTO OUIBIIE. ..

19 | "I thought this might have S nymana, BOHa 10 LIbOTO SIKOCh IPUYETHA
been something to do with her | a6o moce 3Hae mnpo 11e
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or something she knew
about,"

20 | I think he expected me to put | ['agato, BiH crioZiiBaBcs, sl 3MOXKY CTYJIUTH
things together but what dakTi 1oKynu — ajie ki pakTu?
things?

21 | Was it in some way connected | Moxke, BoHa Oyrna 1noB's3aHa 3 KUMCh 13
with someone who had been | mozeit, o Oynu Tam, 110 Opaiu ydacTs y
out there, who had taken part | Tux nozgisix uu Oynu iIXHIMU CBIIKAMH
or been an onlooker there

22 | Either as a source of AGo sx mxepeno iHbopmailii, abo sk
information or someone JIFO/IMHA, III0 MA€ CTOCYHOK JI0 OpTraHiB
concerned with the law or a PABOCYIS UM SIKOICh KPUMIHAIBHOT
law case, or it might even be a | cipaBu, abo HaBiTh yOUBIIS.
murderer

23 | A murderer who might have | YouBis, saxuii y)xe 3a0paB YMECH KUTTS 200
already killed or one who TOTY€ThCs 3a0paTu. eBheMu3M
might be preparing to kill

24 | Or rather that even if they AOGO 3HaIOTh, 110 BOJIOAIIOTH HEIO, a IIPOTE HE
possessed it, they did not 3HAIOTh, IO BOHA MOXKE OyTH KOPUCHOIO ISt
know it could possibly be Hei, a0o misa mictepa Peiidaena, abo mis
useful to her or to Mr Rafiel | 3akony, a6o mist [IpaBocynast 3 Benukoi
or to the law or to Justice with | mitepu.

a capital "J"

25 | Not connected with crime. HenpudyeTHa 10 BOMBCTBA. 3aHAATO
Too social and selfcentred. Oanakyda i 3aHaJTO JIIOOUTH cele.

26 | She did not remind Miss Bona He HaramyBana mic Maprut ’KOTHOTO
Marple of any murderer she'd | BOuBIIIO 3 THX, SIKHX BOHA OyIb-KOJIH 3HAA.
ever known.
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27 | If she had committed a AxOu BoHa BUMHUIIA BOUBCTBO, TO I1€ OYJ0 O
murder, it would be a very JTy’Ke MOMYyJsipHe BOUBCTBO
popular murder.

28 | She had been considering a Jloci BOHA 11yKajia HOAYMKH MOXJIMBOTO
possible murderer... hat about | BOuBIIIO, a K 11010 XKePTBU?

a prospective victim?

29 | Who was a possible victim? | Ha »epTBy HIXTO 3 HUX HE CXOXKHIA.
No one very likely.

30 | And Mr Jameson, being an I mictep JxeiiMcoOH, Oyayun apXiTeKTOPOM,
architect, would know just TOYHO 3HATHUME, JIe pO3TaIllOBaHa Iis Hilla, 1
where the priest's hole was. BIH JIOIIOMOXKe TH 11 3HalT! ado BOHA
He might aid her to discover | mqonomoxe oMy ii 3HaWTH, 1 BIBOX BOHU
it, or she might aid him to 3HAUYTh TaM TPYI
discover it and then they
would find a body.

31 | Unlikely to be criminals MaiioiiMoBipHO, 11100 BOHH MOTJIM CKOiTH

37I0YHH,

32 | Students were very violent CTyneHTH CXWJIbHI 10 HACUJILCTBA.

33 | He was the criminal. 3104nHEb — BIH.

34 | So crime is involved, and it is | OTke, 3JI04MH MaB MiCIIe 1 He MIIUTOCS aHi
presumably not espionage or | Ipo MIMUTYHCTBO, aH1 MPO MIAXPANCTBO YU
fraud or robbery, because norpabyBaHHs, 00 3 TAKUMU 3JIOYUHAMU 5
such things have never come | HikoIM He 3ycTpidayiacs, He Maja J0 HUX
my way and I have no KOIHOTO CTOCYHKY, 51 HIYOTO IMPO HUX HE
connection with such things, | 3Hato0 1 He BMiIO iX PO3CIIiTyBaTH.
or knowledge of them, or
special skills
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35 | He said I had a flair for justice | Bin Hanicas, 1110 S Maro NPUPOIKEHY
and that necessarily included | cXunbHICTB 10 CIIpaBEAJIMBOCTI, SIKA
a flair for crime HEMUHYYE BKJIIOYA€E B ce0e MPUPOIKEHY

CXUJIBHICTD JI0 PO3CI11yBaHHS 3JI0YHHIB.

36 | Point 2. What is involved in | [lyHkT apyruii: Mmos npoGiema noB'sa3aHa 3
my problem is justice. Either | BiAHOBIEHHSM cripaBeIMBOCTI. S MOBUHHA
to set right an injustice or to a00 BUIIPABUTU MOMUJIKY TIPABOCY/Is, a00
avenge evil by bringing it to | 3HalTH 37I0YKHIIS, SIKOMY MOIIACTUIIO Bij
justice. HBOTO CXOBATHUCA.

37 | Somebody among our group | XTOCh 13 HAIIOI IPYNH MPUUECTHUH 10
is connected or concerned BOMBCTBA 200 MOCTpaXk/1a€ BiJl yOUBCTBA.
with a murder.

38 | Somebody has information or | XTock Bonosie iHpopmarlliero mpo KepTBy
a special link with the victim | BOuBcTBa 2060 XTOCH 1 € BOUBIIEIO
of a crime, or someone
personally is himself or
herself a murderer.

39 | A murderer as yet YouBIieto, SIKOTO J0C1 HIXTO HE Mig03proe.
unsuspected."

40 | "In this room, ladies and VY 1iif KIMHATI, JIel Ta JHKCHTIIBMEHH, SKY
gentlemen, the White Parlour, | 3a3Buuaii HazuBaroTh binoro BitansHero,
folks call it, is where they Oym10 3HalIeHo Tpym. TpyI MOI010TO
found a body. A young man it | XJI0mIIs, 3aKOJIOTOTO KUHKATIOM, SIKHA
was, stabbed with a dagger, JIeKaB Ha KUIUMKY.
lying on the hearthrug.

41 | A friend of mine," said Miss «OnHa 3 MOiX MOJPYT, — CcKa3ajia Mic
Marple to Miss Cooke and Maprn, 3Bepratounch 10 Mic Kyk ta mic
Miss Barrow who were next | bapoy, siki inuii nopyd i3 Hew, — Mepexusa
to her, "had a most nerve- BEJIMKE MOTPSCIHHS KUIbKA POKIB TOMY».
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racking experience only a few | OnHoro panky BoHa 3HaiIlIa Ha MiJ1031
years ago. A dead body on CBO€1 010J110TEKN MEPTBE TLIO.

their library floor one

morning."

42 | Was she going into danger in | Otxe, iif 3arpoxxye HeOe3IeKa, MoB's13aHa 3
this business? II€0 CTIPaBOIO?

43 | But he might think of her in AJe BiH MIT O yMaTH Npo Hei y 3B'A3KY 3
connection with crime. Crime | SIKOIOCh KPUMIHAIBHOIO ICTOPIEI0. AKe
in the West Indies and crimes | fiomy Oyio BioMo, 1110 BOHA MaJjia CIpaBy 31
in her own neighbourhood at | 3mounnamu # y Bect-Iunii, ne BoHu
home BIJIMTOYMBAJIH, 1 BIOMA, Y CBOEMY OJIM3bKOMY

OTOYCHHI.

44 | A crime where? OTxe, BIH 1yMaB IPO 3JI0YKH, aJie KU

caMme 1 Jie ioro CKOeHO?

45 | possibly what she was doing | niJIkoM MOXXJIMBO, T€, III0 BOHA pOOUTHUME,
might involve a certain HaKJINUe Ha Hel IIEBHY HeOe3MeKy.
amount of danger

46 | They must be concerned, [TeBHO, BOHM BTSTHYTI B ITIO CIIPaBY, SKUMCH
implicated in whatever this YUHOM IPHUYETHI A0 HEl, X04 O Ipo 110
was HIIIIOCS.

47 | Why did anything thought of | YoMy cama gymka mipo Te, 110 iX Tpoe, yxe
in threes somehow seem to CTBOPIOE SKYCh 3JI0BICHY atmMochepy?
suggest a sinister atmosphere?

48 | Strangled and her head beaten | ii 3HaliIN 3aAyIIIEHOTO, 31 CHOTBOPEHUM
to pulp o0IIISIM

49 | A wicked devil he was. abad | O, To OyB cripaBai MEp3eHHHMIA TOTAHEIH —
lot from the day he was born | KaxxyTh, BiH yke i HAPOAUBCS HET1THUKOM.
or so it seems

[BBeauTe TeKcT]
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50

They found him guilty. It may
have been Bostol or
Broadsand — one of those
places beginning with 'B' as

they sent him to.

Horo Ha3Banu BUHHUM 1 MOCAAWINA YU TO J10
Boctona uu no bponcennaa, 1o B's13HwII,

Ha3Ba Kol nmounHaeTbesa Ha "B".

[BBeauTe TeKcT]
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PE3IOME

KypcoBy poOoTy mpucBsSiue€HO TOCHIIKEHHIO CIOCOOIB Mepekiaay OIUHHIIh
JIEKCUKO-ceMaHTHYHOro moiisi «Crime / 3704MH» Yy JETEKTUBHOMY pOMaHi AraTu
Kpicti «Hemesuna». ¥ TeopeTnyHiii 4acTUHI AOCIIKYyBalach MpodiieMa JEKCUKO-
CEMaHTUYHUX TOJIB Y Cy4acHI JIHTBICTULI, ICHYIOUI KIacU(iKallil nepekaaaabKux
TpancopMallii 13 po3MEKyBaHHSIM CHOCOOIB 1 TEXHIK TepeKiaay, a TaKoxXK
0COOJIMBOCT1 JE€TEKTUBHOIO JMCKYpPCY 1 (DYHKIIIO Y HbOMY JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX
3ac00IB — 13 BHOKPEMJICHHSIM KOMIIOHEHTIB SApa, LEHTPaJbHOI Ta mnepudepiiHoi
YaCTHH, 10 CKJIaJIal0Th JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE MoJie «3104unH» y poMani Aratu KpicTi.
Cepen  BuUSIBICHUX MepeKiIaJalbKUX TpaHcopmaiiii  HaWIpOAYKTHBHIIIUMU
BU3HAYEHO TpaMaTuydHi TpaHchopMmallii cyOCTUTYIll, J0JaBaHHS, OIYIICHHS 1
TpaHcHo3ullli, PparmenTalii 1 06’ egHaHHs peueHb. Cepell TeKCUYHUX TpaHchopMalliit
NOLIMPEHUMU € JIEKCUKO-CEMaHTH4YH1 TpaHcdopmallii KOoHKpeTu3ailii, qudepeHiianii,
MONYJAIT  Ta, HENPAYKTUBHUMH — TeHepamizamii. @opmanbHi  JEKCHYHI
TpaHcopmarii aJlal TUBHO-TIPAKTUYHOTO TPAHCKOJYBAaHHS, KaJbKyBaHHS,
TpaHCHiTepalli Ta TPAHCKPUIILII HE € pEeNpe3eHTAaTUBHUMU Yy TEKCTI MEepeKiiamy.
Jlexcuko-rpamMaruuHi TpaHc(opMallii € HEUUCICHHUMU MOPIBHSAHO 3 1HIIUMH TUITAMHU
TpancopMalii 1 TpencTaBIeH] TOTAJIBHOK pPeopraHizalli€lo, KOMIICHCAIIE Ta
TpaHcopMaIlisiMu, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS MPH BiITBOPEHH1 aHDIIIMCHKUX 1110M, SIKi €

MaJIONPOAYKTUBHUMH B KOPIyCi MaTepiay.

[BBeauTe TeKcT]
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